
LES

ACTES DES APOTRE-S

de Ii, en vertu de l'attraction: construction fré-
quemment employée par saint Luc et qui le
caractérise comme écrlvaln).~presslonAprendre

'. dans un sensîarge, car ~ l'évangile (de saintCes.chapltres, que nous lutltulonsalns~ varce Luc) n'est pas un récit (Qomp\et) de tout ce que
que saint Pierre y est presQue toujours à lavant. ,Jésus a fait»: du moins, Il porte sur la vie
scène et y 1o~e, le principal rôle, racontent la ~ntlère du divin Maître, dont tous les événe.
naissance de 1 Egllse A Jérusalem et le comme!!- mente sont fidèlement représentés. - Le verbe
cement de sa dUfuslon chez les Juifs et chez les cœpit (une des locutions favorites de saint Luc)
patens. est probablement Ici un pléonasme, qui signifie:

SECTION I. - L'ORIGINB' DE L 'ÉGLISE C~RÉTIENNE il se mit à...: Il ne contient point d'allusion à ]a
~ A J~ÜSALEM:I1. VIII 3. contlnua~lon de l'œuvre de Jés\ls par ses apôtres,

-' , .. - Par lacere et doce1:e Il faut entendre la vie

§ I. - Récttsvré!iminaires. servant de wansi- et l'œuvre entièr,e du Christ, telles qu'elles so~t
!ion enfrn?.'8lotn- trd"Jésus.Ohrist et celte de racontées dans 1 évangile: son enfance, sa Vie
son Église. I, 1- 26. cachée, ses travaux, sa prédication, ses miracles.

L'ordre dans lequel les deux verbes sont pla-
Ces récits sont au nombre de !i!2!.s : l'ascen- cé& a souvent attiré l'atteJltlon des exégètes.

sion de Notre-Selgnenr, la réunion des apôtres «Les œuvres et la vie du Christ parlèrent
et des disciples dans le cénacle, l'élection de d'abord, sa bouche ensnlte.» Comp. Luc. XXIV, 19,
saint Mathias. où les disciples d'Emmaüs, employant une for-

1° ProloŒue solennel. I, 1.3, mule analogue d'abréviation, appellent le San:-
CHAP. I. - 1- 3. Ces versets rappellent la veur« un prophete puissant en œ\lvres et en

({ prrefatlo auctorls » du même genre, placée parol~s». - Usque in diem qua... (vers. 2). Le
antérieurement par saint Luc, 1, 1-4, en têt~ troisième évangile se t~rmlne, en elfet, par le
de son évangile. Le!! premiers mGts, primum... récit de l'ascension de Jésus. Cf. Luc. XXIV, 50
sermonem (TO'i 1tpOOTO'i ÀoyO'i, av~c l'article: et ss. Ce glorieux mystère, que saint Luc va
c.-à-d., mon premier livre, mon premier traité) exposer Ici plus longuement, sert donc de trait
et la dédicace .!ndil'ecte à Théophile (sur ce per- d'union entre les deux écrits. - Prrectpiens.
sonnage, voyez notre oommentalre de Luc.r-,t.) Â. l'aoriste dans le grec: ~'iT5'À.x1J.5'iO., ayant
y font même très clairement allusion. - L'au- donné des ordres. Allusion aux Instructions que
teur Indique en quelques mots ce qu.était son Notre-Seigneur avait communiquées à ses apôtres,
volume publié précédemment: de omnibus..; pen de temps avant de remonter au ciel. Cf.
qure (dans le grec: nEp! n,x'iT(i)'i... .i>'i, au lieu Matt!!. XXV11I, 18 - 20: Marc. XVI, 15: Luc. XXIV.
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ACT. l, 3-5. 611

ses ordres, par l'Esprit-Saint, aux apôtres stolis per Spiritum sanctum, quos elegit,
qu'il avait choisis, il fut enlevé au ciel. assumptus est;

3.11 s'était aussi montré à eux vivant,
après sa passion, par des preuves nom- 3. quibus et prœ:buit seipsum vivum
breuses, leur apparaissant pendant qua- post passionem suamin multis argumen-
rante jours, et leur parlant du royaume tis, per dies quadraginta apparens eis,
de Dieu. et loquens de regno Dei.

4. Comme il mangeait avec eux, il 4. Et convescens, prrecepit eis ab J e-
leur ordonna de ne pas s'éloigner de Iosolymis ne discederent, sed expectarent
Jérusalem, mais d'attendre la promesse promissionem Patris, quam audistis (in-
du Père, que vous avez,-dit-il, entendue qùit) per os meum;
de ma bouche;

5. car Jean a baptisé dans l'eau, mais

-
46-49. - Apostolis. Au livre des Actes, à part niquait dollc aux apôtres ses volontés supr~mes
deux exceptions (XlV, 4 et 14), ce nom est tou- au sujet de son Égliee et du rÔle qu'ils auraient
jours usité dans le sens strict, pour désigner les à remplir. Cf. Matth. XXVIII, 20; Marc. XVI,
membres du collège apostolique. - PeT Spiri. '15-26; Luc. XXIV, 45; Joan. xx, 21, etc.
tum sanctum. C'est au participe « prœcipl- 2° L'ascension de Notre-Seigneur Jésus-Christ.
ens ", et non à elegit, qu'il vaut mieux ratta- 1,4.11.-cher ces mots, comme semble le demander leur Tout ce - passage se rapporte; en eJfet, à la

position, qui serait assez anormale dans l'hypo- dernière apparition du Sauveur à ses apÔtres,
thèse contraire. Ils signalent un autre trait re- le jour même où il remonta au ciel. Le vers. S
marquableen Jésus, qui ne parlait et n'agissait, a résumé toutes les précédentes. Comp.Maro,
en tant qu'homme, qu'avec ie concours intime XVII, 19 et Luc. XXIV, 49 - 52. De ces trois récits,
de Dieu et de l'Esprit-Saint. Cf. Luc. IV, 14; celui des Actes est1e plus complet.
18-21. - Assumptus est (&'/EÀ~IJ.'P6"1). Le nar- 4-5. Le dernler'ordre et la wnière promesse
rateur empioie cette expression. au lieu de du Mattr"ë: -- Ooiiiiescên"i. Le participe -grec
« ascendit Il., parce qu'il continue d'envisager "v'/œÀt~6IJ.E'/O, peut fort bten avoir cette slgni.
Jésus comme Fils de l'hbmme, Comp. les ver- ftcatlon, que lui attribuent de nombreux com-
sets 9 et 11"; Marc. XVI, 19; l Tim. nI, 16. - mentateurs anciens et contemporains (d'après
Quibus.. prrebuit (vers. 3; 1tœpéa'r"l)O'E'/, dans la racine &À" sel: manger le sel, puis, prendre
le sens de « demonstravit D). Les quatre évan- de la nourriture avec quelqu'un), et qui s'har-
giles (cf, Matth. XXVIII, 16 et ss.; Marc. XVI, monlse d'ailleurs avec la conduite de Jésus en
14-18; Luc. XXIV, 34, 36 et ss.; Joan. xx, 19 diJférentes occasions citées plus haut (cf. Marc:
et ss., 26 et ss.; XXI, 1 et ss.) , le livre des Actes XVI, 14 et Luc. XXIV, 43; voyez aussi Act. x,41").
(1,4 et 88... 22: n, 32, etc.) et les épttres de D:autres le font dériver de «).~" ensemble, et
saint Paul (cf. l Cor. xv, 4-8, eto.) signalent le traduisent, mais moins bien, par « congre-
qnelques-unes des preuves irréfragables, par gatus D, .'unlssant à eux, leur apparaissant à
lesquelles Notre-Seigneur Jésus-Christ démontra tous. - Prrecepit. Le grec 1tœp,jYYEIÀE'/ a le
jusqu'à l'évidence à ses apôtres le fait. de sa ré. « eens emphatique Il de commander avec éner-
surrection, leur permettant de le toucher, man- gle. - Ab Jerosolymis ne... Après la résurrec-
geant avec ~ux, etc. - Argumtntis. Le mot tlon, Jésus avait enjoint aux apôtres-de rentrer
grec 'rExlJ."I)plo., désigne des .Igne. extérieurs, en Galilée (cf. Matth. XXVIII, 7", et les passages
tombant sous les sens, et au sujet desquels Il parallèles); cette fois, Il veut qu'ils demeurent
ne peut y avoir de dout~. '- Muuis: car Il im- à Jérusalem, car c'est dans la ville saint~, daus
portait que le graud miracle de la résurrection la capitale de .l'ancienne théocratie, que devait
d_u Christ, qui devait être la base de la prédica. être Inaugurie l'Égllse,conformément aux oracles
tlon apostolique et le fondement de l'Église, fG.t prophétiques. Cf. Is. Il, 3; Mlch, IV, 2, etc. -
prouvé d'une manlèr~ Incontestable. - PeT dies Promissionem Patris. C..à-d., l'accompllssem~nt

quadraginta. Ce ohlffr~ n'est mentionné que par de cette prom~ss~, faite d~puls longtemps par
.alnt Luo. C'~st grâce à lui que nous oonnals- Dieu (of. Is. XLIV, 3; J o~l, II, 28, etc.) Ou bien,
sons la date exacte de 1'Ascension. - Appa1:ens l'abstrait pour le concret: j'Esprit-Saint, promis
ets: non pas perpétuellement, mals souvent, à pâr Dieu le Père. - Quam... peT os... Le grec
des Int~rvalles très rapprochés. - Loquens.. Le a .Implem~nt : Que vous avez ent~ndue de mol.
thème général des conversations du divIn ressus- Sur oe fait, comp. Luc. XII, 12 et XXIV, 43;
cité avec ees apÔtr~s est indiqué par les mots Joan. XIV, 16, 26; xv, 26 et XVI, 17. - Quia...
ds regno Dei (d'après le grec : les choses r~Ja- (vers. 5). Jésus va préciser davantage encore l~.
tlves au royaume de Dieu). Sur cette ~xpres- mots «la promesse du Père Il. - .Joannes...; vos
Bion, qui joue un rÔle si Important dans l'évan- autem... Le préours~ur lui-même avaltélabll
gile, voy~z M(Ltth. III, 2 et le commentaire. cettedlstlnotlon entre son baptême et cellli-du
Jésus, durant lesq.uarante jours qui s'écoulèrent 1 Messl~. Cf. Matth. III, 11 (voyez les notes);
entre sa résurrectIon et son ascension, oommu- Marc, 1,8; Luo. ill, 16. - Spirl.tu SGlictO.
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ACT. I, 6-9.
aqua, vos autem baptizabimini Spiritu vous, vous serez baptisés dans l'Esprit.-
sancto non post multos hos dies. Saint dans peu de jours.

6. Igitur qui convenerant, interroga- 6. Ceux donc qui se trouvèrent réunis
tant euro, dicentes: Domine, si in tem- l'interrogèrent en disant: Seigneur, est-
pore hoc restitues regnum Israel? ce maintenant que vous rétablirez le

royaume d'Israël?
J.Dixit autem eis: Non est vestrum 7. Il leur répondit: Ce n'est point à

nosse tempora vel momenta qure Pater vous de connaitre les temps ou les mo-
posuit in sua potestate j ments que le Père a fixés de sa propre

autorité j
8. sed accipietis virtutem supervenien- 8. mais vous recevrez la force du .

tis Spi;itus sancti in vos.' -et er~tis mihi Saint-Esprit qui descendra sur vous j et
testes III Jerusalemj et III omroJudrea vous serez mes témoins à Jérusalem,
et Samaria, et usque ad ultimum terrai. et dans toute la Judée et la Samarie,

et jusqu'aux extrémités de la terre.
9. Et oum hrec dixisset, videntibus 9. Après qu'il eut dit ces paroles,

illis, el~vatus est, et nubessuscepit eum 1 80~ leurs. regards il fut élevé, et une
~b ocuhseorum. nuee le deroba à leurs yeux.

D'après ~e grec : dans l'Esprit-Saint. ~tre baptisé pl1r, parmi des périls et des dlfftcultés de toute
(c.-A-d.. plcngé) dans l'Esprit de Dieu est une sorte, leur ministère très noble, mals délicat,
métaphore qui désigne UMe eJfuslon abondante de témoins du Christ: 6rttts mtht... La suite de
de cet Esprit. - Non post multos.,. Seulement ce livre raconte A tout Instant leurs traits de
dix jours plus tard. Cf. Il, 1. vaillance. - Un quadruple théâtre est désigné

6 -8. Q~on indiscrète de~ apôtres au sujet à leur activité: la capitale du peuple Juif, la
du royaume d'I"sraêletreJ!2!lse~e Ii.otr~Sel- province de Judée, la Samarie, le mondeeotler:
gneur. - Qui convenerant.' Plus exactement,
d'après le grec: Eux donc, rassemblés. C'est la
suite de la réunion mentionnée au vers. 4". -
Si est une Interrogation abrégée, A la manière
hébraYque: Dites-nous si,.. Cf. VIt, 1; XIX, 2;
XXI, 37, etc. - ln tempore hoc. C.-A-d., prochai-
nement, après les Ii jours peu nombreux» dont
Il vient d'~tre parlé (cf. vers. 5). - Restitues
regnum... Jésus avait fréquemment parlé à ses
apÔtres du royaume de Dieu qu'II était venu
fonder (comp. le vers. Sb). La question qu'Ils lui
posent montre combien Ils l'avalent Imparfaite-
ment compris, puisque, A leurs yeux, Il s'agis-
sait avant tout de la reconstitution par le Messie
d'un royaume temporel, très brllla~, dont les
descendants d'Abraham seraient les suJeta prln-1 S 1 Il t 1 t d L'Esprlt-Balnt, sous Iatormed'une'Colo!)lbe,c paux. ur ce po nt, s par agea en onc debout sur une chaire qui représente l'Eglise,
encore les préjugés e~ les espéranclls Ii natlo- (Catacombes,)
nales » de leurs compatriotes. - Non est œ-
strum... (vers. 7). Au lieu de satisfaire la vaine
curiosité des siens, Jésus va donner à leurs tn Jerusa!em, et tn,.., et usque.., Jusqu'au mar-
pensées une direction tout ensemble plus rele- tyre de saint Étienne, les apÔtres ne pr~chalent
vée et plus pratique. - Tempora œL momenta qu'A Jérusalem et en Judée; ensuite le diacre
est une bonne traduction du grec XPO'lOv,.;j Philippe, puis saint Pierre et saint Jean, allèrent
)t(11po1J~. Le premier de ces deux substantifs est évangéliser la Samarie (cf. VIII, 5 et ss.), cette
plus général; le second est plus précis: des province désormais mdre pour la moisson (cf.
périodes de temps plus ou moins longues, et Joan. IV, S5); finalement, Ils s'élancèrent pen
leurs parties déterminées. - ln sua pote- il peu Jusqu'aux extrémités du monde alors
state. Dieu est le maitre absolu du temps et de conn~. Voyez l'Introd., p. 606. Le royaume éta-
ce qui s'y passe; il ne convient donc pas que les bll par le Messie sera donc universel.
hommes veuillent connaitre d'avance, d'une 9-10. J~~o~ a~iel;~n~ap-
façon 1ndlscrète, le résultat de ses décrets éter- par~nt ~ ap!!!:!es ~r l~ cons~r et les
nels. - SelZ accipi.etis... (vers. 8). Voilà qui valait réconforter. - Oum hrec..., vilZentibus... Détails
mieux, pour les apÔtres, que de s'occuper d'un très précis. Les paroles du Sauveur retentissaient
avenir dont le Seigneur se réservait le secret. encore aux oreilles des apÔtres, et Ils le con-
- Virtutem, C'est, en eftet, surtout de force templalent de leurs yeux au moment de son
et de courage qu'ils avalent besoin, pour rem- aecenslon; ils ne purent donc pas plus douter

..



ACT. J, 613
10. Et comme ils contemplaient atten- 10. Cumque intuerentur in crelum

tivement le oiel pendant qu'il s'en allait; euntem ilium, ecce duo viri astiterunt
voici que deux hommes se présentèrent juxta illos in vestibus albis,
à eux en vêtements blancs, .

Il. et dirent: Hommes de Galilée, Il. qui et dixerunt: Viri GaliJrei, quig
pourquoi restez - vous là à regarder au statis aspicientes in crelum? Hic J esus,
ciel? Ce Jésus, qui du milieu de vous a qui assumptus est a vobis in crelum, sic
été élevé da~s le ciel, viendra de la veniet quemadmodum vidistis eum eun-
même manière que vous l'avez vu aller tem in cretum.
au ciel,

- 12. Alors ils revinrent à Jérusalem, 12. Tunc reversi sunt Jerosolymam,

de la montagne appelée des Oliviers, a monte qui vocatur Oliveti, qui est juxta
qui est près de Jérusalem, à la distance Jerusalem, sabbati habens iter:.
du chemin d'un jour de sabbat.

13. Lorsqu'ils furent rentrés, ils mon- 13, Et cum introissent in cœnacu-
tèrent dans la chambre haute où demeu- lum, sscenderunt ubi manebant Petrus et
raient Pierre et Jean, Jacques et André, Josnnes, Jacobus et Andreas, Philippus
Philippe et Thomas, Barthélemy et et Thomas, Bartholomreus et Matthreus,
Matthieu, Jacques, fils d'Alphée, et Jacobus Alphrei et Simon Zelotes, et
Simon le Zélote, et Jude, frère de Judas Js!:Jobi.
Jacques,

de ce fait que de la résurrection de Jésus. - réelt de l'REcension et celui du troisième évan-
Elevatus e81 (!1t1)p6"t}).Cette expression marque gile.« Sans doute Il y a des dllrérences man!-
le momeut exact où le corps sacré de Notre- festes, répond un auteur protestant; mals pas
Seigneur commença à s'élever au-dessus du sol. de contradiction réelle.» Et les dl/férences se
- Et nube8 8U8ceptt...: comme au jour de la ramènent à celle-el: la narration évangélique
trausllguration. Cf. Matth. Xvll, 5. - Oumque est plus courte, celle des Actes est plus détal!-
intuerentur, Le gree aTEvi~oVTE. suppose un lée. Les traits communs sont ttlultlples.
regard Ilxe, prolongé. Jésus emportait avec lui ).~~3O Les apôt~s,_ré~nl!l_da!!sle céuacle, éll~ent
les cœurs de ses disciples, et ceux-ci ne pou- un successeur a Juaas. l, 12-26.
valent détacher leurs yenx de l'endroit où Ils 12 -14. Ils 2 re!.lren!.. dans_le -pénacl!, ayec
l'avalent vu disparaltre. - Duo virt tn.., albis. la mère de Jésus et de nombreux dlsciples,-
Des anges, revêtus de la forme humaine,comme Reiiëi:"Bi 8ùni. ce verbc(ù1tÉaTpE";j;;;:v) est une
après la résurrection. Cf. Marc. XVI, 5; Joan. des expressions caractérIstIques de saint Luc.
XX, 12; etc. - VtT' (!ivopô4). Ici et en beau- - A monte... O.ltvelt (èÀœtw'lo.). C,-à-d" de
coup d'autres endroits analogues du livre des l'Ol!verale. ~e nom le plus usuel était: mont des
Actes (cf. vers, 16; II, 14".. 22, 29; m, 12; Oliviers. Cf. Zach. XIV, 4; Matth. XXI, 1; XXIV,
v, 35; VII, 2, etc.), ce mot rend l'al-ostrophe 3, etc. Sur cette colline célèbre, voyez Matth.
plus solennelle, plus pressante, plus respectueuse XXI, 1 et le commentaire. C'est de son sommet
et plus a/fectueuse. - GaU!",i. 'Les apÔtres principal que Jésus monta au ciel, d'après
paraissent avoir WUS appartenu à la Galilée, à une tradition déJIl slgualée par Eusèbe, B'8t
part Judas, qui était très probablementorlgi- eco/., m, 41, 43. - Sabbati... fier. Les Juif.
nalre de la Judée (voyez Matth. x, 4 et les nommaient ainsi la distance qu'Il était permis
notes). Ce nom semble indiquer en outre qu'ils de franchir en un jour de sabbat (2 000 coudées
furent seuls témoins de l'ascension de Jésus. Cf. d'après les règles traditionnelles; environ 1050").
Marc. XVI, 14, 19. - Q,utà 8taU8...' Comme si Des poteaux indicateurs étaient plantés à cette
leur Maitre allait leur réapparaltre bientôt, pour distance sur les routes qui allaient de Jérusalem
demeurer encore avec eux. Cette parole a donc à Béthel, à Béthoron, à Hébron et Il Jéricho}
pour but de les exciter 4 l'action. - Btc Je8U8 c.-I1- d., aux quatre points cardinaux. - Oum
qut... Par conséquent, le même Jésus-Christ, le introi88ent... (vers. 13). Ce n'est point Il ce
même Verbe Incarné. - Sic ventet...: au jour de verbe, mais à a8cenderunt, qu'Il faut rattacher
son second avènement, à la fin du monde. Pro- ,les mots in cœnacu!um. Lorsqu'ils furent entrés '
ttlesse consolante, qui explique la réllexlon de (dans la v!lle, ou dans la maisou),lIsmontèrent
saint Luc dans son autre récit (Luc. XXIV, 52): dans le cénacle. Le mot grec Ù1tEP'Î'°V désigne
Ils (les apôtres) revinrent à Jérusalem avèc une une chambre haute, par opposition au rez-de-
grande Iole, L'adverbe 810 est tres accentué: de chaussée; ce que les Hébreux nommaient 'a!tyah
.la même manière, dans une même majesté, Cf. (cf. IX, 37; Marc. xIV,l~; Luc. XII, 12, etc.). L'ar-
Matth.xXIV, 30; Luc. XXI, 27; Apoc. l, 7, etc. ticlequi le précède (TO Ù1tEp.) parait indiquer que
- De nos jours, les adversaires de l'authentl- le narrateur avait en vue un appartement bien
cité et de la véracité de notre livre ont souvent QOnnu des chrétiens; peut - être celui où Jésus
affirmé qu'il existe des contradictions entre œ avait naguère mangé l'agneau pascal et institué



14. Hi omnes erant perseverantes una- 14. Eux tous persévéraient d'un com-
nimiter in oratione, cum mulieribus, et mun accord dans la prière avec les
Maria matre Jesu, et fratribus ejus. femmes, et Marie, mère de Jésus, et

ses frères.
15. ln diebus illis, exurgens Petrus in 15. En ces jours-là, Pierre, se levant

medio fratrum, dixit (erat autem turba au milieu des frères, qui étaient ras-
hominum simul fere centum viginti): semblés au nombre d'environ cent vingt,

leur dit:
16. Mes frères, il fallait que s'accom-

plît ce que le Saint-Esprit a prédit dans
l'Écriture, par la bouche de David, au
sujet de Judas, qui a été le guide de ceux
qui ont arrêté Jésus.

;;;:'.:.,;":',~:~ , ,.,":'

la sainte Eucharistie. Cf. Marc. XIV, 15: Luc. rlques du Nouveau Testement: Il est touchant
XXII, 12. C'est à tort que plnsleurs Interprètes de la voIr en prière avec l'Église naIssante.
oontemporalns ont pensé à nne chambre sltnée - Et fratrtbus ejus. Les frères de Jésus. Il n'y
dans l'un des édlilces quI entouraient le temple. a pas d'amblgulté dans le grec, 04 le pronom
- mi manebant... D'après Luc. XXIV, 68, Ils est au masculin. Sur œtte expressIon, voyez
ne sortaIent de cette retraIte que pour aller prlljr Matth. XIII, 66 et le commentaIre. D'après Joan.
dans le lieu saint. - Petrus et Joannes... Dans VII, 5 (comp. Marc. IlI,21), les proches du
son évangile, Vl,14.16 (voyez les notes), saint Sauveur s'ételentmontrés Incrédules à son égard
Luc avait déjà cité œtte liste pour Théophile: durant sa vie publique; mais sa résurrectIon
mals Il èonvenait qu'Il la répétât en tate du avait triomphé de leur Incrédulité. Cf. l Cor.
livre 04 les apôtres jonent un si grand rGle. xv, 7.
Il Y fait quelques changements, très légers: 16.22. DIscours de saint PIerre... proposant
dans les meilleurs manuscrits grecs comme dans de donner ÜÎI ~seüi à .1iidas. - lnaiebus
la Vulgate, le discIple bIen-aImé est placé 1m. iUi8~agûë formule, âTa" manIère hébrarque.
médlatement après saint PIerre; saint André Elle est déterminée par le contexte: entre l'As-
passe du second r.ang au quatrIème; Thomas est cension et la PentecGte. - Eo:urgens (œ"œnaç):
directement associé à Philippe (cf. Joan. XIV, pour prendre' la parole. Formule solennelle d'ln-
68), etc. Le traître a naturellement qisparn. troductlon. Cf. II, 14; XIII, 16; xv, 1, etc. Aus-
Voyez Matth. x, 2-' et le oommentalre. - Erant sitôt après le départ de Jésus, saint PIerre se
persevBTantes. ConstructIon qui marque la durée met à remplir son rGle de chef du oollège apos-
et l'intensité de l'acte. Cf. VI, 4, eto. - Unanimt- tolique et de l'Église, Cf. Mattb. XVI, lS-19; Luc.
ter traduit fort bien le grec o!"06v(J.œ86,,, qui XXII, 31,.32; Joan. XXI, 16 et SB. - ln metiio
est une des expressions favorites de saInt Luc Iratrum (telle est la meilleure leçon; dans
dans ce livre. - ln oratione. Les apGtres et les quelques manuscrIts grecs: au milieu des dis-
dIscIples qui s'étaient joints à eux sentaient ciples); Les premiers chrétiens se donnaIent déjà
qu'Ils ne pouvaient pag mieux se préparer que mutuellement le nom de frères, qui est souvent
par la prière au don oéleste qu'ils attendaIent. employé dans les Actes et les 6p!tres. - Erat
Comp. le vers. 4. Dans les Actes comm9 dans autem... Détail r6trospectlf, qui nous renseigne
son évangile, notre auteur aime à signaler les sur le nombre des disciples alors réunis dans le
prières. Comp. les vers. 24.25; II, 47; lU, S; oénacle. - Turba hominum. Littéral. dans le
IV, 24-30, etc. - Oum muUeribus. Il n'y a pas grec: une foule de noms; c.-à-d., de personnes,
d'article dans le texte original: avec des femmes. un nom repr6sentant un Individu. Comp. Apoc.
Il s'agit surtout des plenses Gallléennes qui ac- lU, 4. L'expression est classique dans ce sens. -
compagnalent Jésus et lui rendaient des services Oentum viginti est un chiffre relativement con.
si dévoués durant ses voyages (entre autres, sldérable. Il est vrai que Jésus avait apparu
Marie MadeleIne, Salomé, Marie femme de naguère à plus de 500 disciples (cf. l Cor. XV, 6);
C16ophas). Cf. Luc. VIII, 2-3. Venue~ à Jérusalem mais rien ne prouve que ce fnt à Jérusalem.-
pour la récente Pâque, eiles avalent asslst6 aux Yirt fratres (vers. 16). Le discours a deux parties,
derniers moments du divin Maltre (cf. Mattb. qui commencent l'une et l'autre par le mot cr opor-

. XXVII, 55 - 56; Luc. XXIV, 22) et avalent été favo. tet" (cf. vers. 21). La première, vers. 16 - 20,

rIs6es de ses premières apparitIons après sa sortie est historique, et rappelle qu'en vertu des divins
du tombeau (cf. Matth. xxvrn, 9 -10; Marc. oracles le traltre Judas devait dlspara!tre du
XVI, 9; Joan. xx, 11 et ss.). Les voici de nou- collège apostolique; dans la seconde, vers. 21-22,
veau à J6rusalem avec les apGtres. - Et Marta... toute pratique, saint Pierre propose de lui élire
C'est en qualité de mère du Sauveur que Marie un successeur. - Oportet... Mieux vaudrait l'lm.
est nommée à part; la conjonction XŒI, « et", parfait, d'après la leçon la mieux garantie{l8sl):
a précIsément Ici le sens de «Imprlmls ", en Il fallait que s'accomplit... n y avait unenéces.
particulier. C'est la dernière fois que la salnte slté divIne à cela; n6cesslt6 qui laissait d'l\ll-
Vierge est mentionnée dans les livres hlsto. leurs à l'apGtre In6dèle sa pleine liberté;" Co;.
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17. Il était compté parmi noua, et il 17. qui connumeratus erat in nobis, et

avait re9u sa part de notre ministère. sortitus est sortem ministerii hujus.
18. Cet homme, après avoir acquis un 18. Et hic quidem possedit agrum de

champ avec le salaire du crime, se pen- mercede iniquitatis j et suspens us crepuit
dit et se brisa par le milieu, et toutes medius, et diffusa sunt omnia viscera
ses entràilles se répandirent. ejus.

SCTipturam quam... La prophétie en question ne mettre cette opinion, car Il nous semble naturel
sera citée que plus bas, vers. 20. - PrlBdwU que l'orateur, après avoir rappelé le crime de
SptritUB... per... En effet. comme le dit aUleurs Judas, dise aussi quelques mots de son châtl-
saint Pierre (II Petr. l, 21), CI c'est Inspirés par ment. On a fait à leur sujet une objection plus
l'Esprit-Saint » que les prophètes avalent parlé. grave, que répètent l'un après l'autre les exé;

Passage Important pour démontrer l'Inspiration gètes rationalistes: leur contenu serait en com-
des saintes Écrltures.- De Juda. Le tra!tre va plet désaccord avec la narration du premier
6tre caractérisé par quelques traits rapides, mals évangile relative à la lin terrible du traltre. Cf.
qui décrivent tonte son Infamie. - Dwr. eorum Matth. XXVII, 6 - 9. Le commentaire va montrer
qui... lllenr montra le chemln,alt le grec qu'II n'en estrlen,etqne les divergences sont pIns
(c\8't}YoO); Il fut leur guide. Allusion à la scène apparentes que réelles. - Tout d'aborll' les mots
racontée Luc. XXII, 47. - Qui oonnumeratUB... possedit (d'après le grec: Il acquit) agrum... ne
(vers. 17; le grec dlt« quia» au lieu de CI qui »). signifient p~ nécessairement que Judas acheta
Judas avait eu l'Insigne honneur d'6tre cbolsl Inl-m6me le champ du potier avec l'Infâme sa-
parmi les douze disciples les pIns Intimes du lalre de son crime (de mereede...). Les trente
Sauveur. - Et SortitUB est... Mieux: CI Et Uli deniers qu'II avaIt reçus du sanhédrin ayant
obtlgl' (~).rtXEV) sors (dr.ns le sens de CI pars, sem à cette emplette, c'est par une figure de
offlclum ~) mlol.terll hujus. » C'est-à-dire qu'Il I:hétorique, très fréquente dans tous les temps
avait reçu en partage nue fonction semblable à et dans tous les pays, que saint Pierre la lui
celle des autres apôtres de Jésus. Cette proposl- attribue, quoiqu'elle ait été faite en réalité par
tlon est donc à peu près synonyme de la précé. les pr6tres. - Et su8pensu8. Dans le grec, ce
dente. - Mint8terii (8~cxxov,rt,). Appellation détail est remplacé par ?tp't}v-i), YEVO(.l.ôVO,
très modeste pour désigner l'apostolat. Comp. Je (CI pronus factus » dans l'Itala), étant tombé en
vers. 26 : xx, 24, etc. C'e8t un CI service» à l'égard avant. Ces deux faits non plus ne sont point
de Dieu et des hommes. - Et hic quidem... contradictoires: Ils pen vent fort bl..u avoir eu
(vers. 18). D'après quelques commentateurs, ce lieu successivement, comme l'explique saint
verset et le suivant ne feraient point partie du Augustin: CI Et collum slbl aUlgavlt (conformé-
discours de saint Pierre, dont Ils troublent, ment au récit de saint Matthieu), et dejcctus ln
dit-on, la suite et l'~rdonnance: Ils formeraient faolem dlscerptusest medlus» (ainsi qu'Il est 1

une parenthèlle Insérée par l'auteur des Actes. dit Ici même). La corde avec laquelle le misé-
Avec d'autres nombreux Interprètes de toutes rable s'était pendu, ou la branche de l'arbre à
les écoles, nous ne voyons pas la nécessité d'ad- laquelle Il l'avait attachée, s'étant brisée, son



Adr. Ii, 19-23.

19. Et notum factum est omnibus ha- 19. Le fait a été si connu de tous .les
bitantibus Jerusalem, ita ut appellaretur habitants de Jérusalem, que ce champ a
ager ille, lingua eorum, Haceldama, hoc été nommé dans leur langue Haceldama,
est, Ager sanguinis. c'est-A-dire, Champ du sang.

20. Scriptum est enim in libro Psal- 20. Car il est écrit dans le livre des
morum: Fiat commoratio eorum deserta, Psaumes: Que leur demeure devienne
et non Bit qui inhabitet in ea, et episco- déserte et qu'iJ n'y ait personne qui l'ha-
patum ejus accipiat alter. bite, et qu'un autre reçoive son minis-

tère.
21. Oportet ergo ex hie viris, qui no- 21. Il faut donc que, parmi les hommes

biscum eunt congregati in omnitempore, qui ont été en notre compagnie pendant
quo intravit et exivit inter nos Dominus tout le temps que le Seigneur Jésus a
Jesus, vécu avec nous,

22. incipiens a baptismate Joannis 22. A commencer depuis le baptême de
usque in diem qua aBsumptus est a no- Jean, jusqu'au jour où il a été enlevé du
bis, jestem resurrectionis ejus nobiscum milieu de nous, il y en ait un qui devienne
fieri 'unum ex istis. avec nous témoin de sa résurrection.

23. Et statueruntduos: Joseph, qui 23. Ils èn présentèrent deux: Joseph
~

corps tomba à terre, de la manière indiquée, et talent dressés contre le roi légitime élu par Dieu,
alors crepuU... et diffusa sun!... -'- Et no!um... et dont Il souhaite la destruction. Mals les Israé-
(vers. 19). Ce qui fut bientôt connu dans toute 'lltes insurgés contre David étalent l'Image des
la ville, ce n'est pas seulement la mort épou- adversaires de Notre-Seigneur Jésus-Christ, et
vantable du traltre, mals aussi la circonstance en particulier de Judas, le plus infâme de toilS.
préliminaire exposée par saint Matthieu, c.-à-d., - Episcopatum ejus... D'aprèa l'hébreu: Qu'un
l'acquisition du champ avec le prix de la trahl- autre prenne sa fonction. Saint PIerre cite d'après
son et du meurtre; de là le nom de Bace!. les LXX: t",V l7rIO"xo~v «\J'rav, son rÔle de
dama (voyez notre commentaire du premier surveillant. Dans la premIère épltre du prince des
évangile, p. 180). - Quelque sentiment que apÔtres (I Petr. v, 2), ce mot désigne les fonc-
l'on adopte sur le véritable auteur des vers. 18 tions sacerdotales; plus tard Il fut réservé pour
et 19, Il est évident que les mots ZIngua eorum marquer la dignité épiscopale. Dans le PB. cvm,
et hoc est, Ager... n'ont pas été prononcés par ce texte se rapporte directement à un puissant
saint Pierre, qui- parlait précisément lul- m~me calomniateur de David, auquel le roi-poète sou-
en araméen, mals ajoutés par saint Luc, pour halte d'~tre privé de son haut emploi; l'appll-
ses lecteurs grecs, - Scriptum est... (vers. 20). cation faite Ici par saint PIerre à Judas, en vertu
Saint Pierre cite maintenant la prophétie de d'une révélation surnaturelle, est donc parellle-
David, qu'II avait annoncée dès le début de son ment typlque.- De m~me que le premier des deux
discours (cf. vers. 16). Quand on remonte à la oracles avait parlé du vide produit dans le col-
source, on volt que sa citation se dédouble, lège apostolique par la mort du traftre, dem~me
car elle est emprllntée dans sa première partie, le second mentionne la nécessité de combler ce
Fiat... tn ea, au PB. LXvrn (hébr., LJIX), 26; vide, comme saint Pierre va le dire dans sa
dans la seconde: Episcopatum... alter, an PB. seconde partie: Oporiet ergo... (vers. 21). - E:I:
CVIII (hébr., crx), 8. La particule et qui sépare Ms... qui... Condition extérieure que devait rem-
les deux textes slgn1fle donc: Il est aussi écrit pllrle futur apôtre: Il fallait qu'~l edt été témoin
que... - Fiat... Le premier texte est cité assez oculaire de toute la vie publique de Notre-
librement et sous une forme abrégée, d'après Seigneur Jésus-Christ et de sa résurrectlon.- Les
les LXX. - Oommoratio... Dans l'hébreu: leur mots tntramt et eximt sont un hébraYsme, qui
parc à bétail. Et tel est à peu près aussi le sens représente tout l'ensemble d'une vie, ou d'une
du grec 'é7r(x\JÀtç, bercail. Il est à noter qu'au période déterminée. Cf. IX, 28; l Reg. XXIX, 6;
lieu du pluriel eol'um les manuscrits grecs du PB. CXX, 8, etc. Dans le cas présent: toutes les
livre des Actes emploient presque tous le slngu- relations de Jésus avec ses disciples les plus ln.
11er «(X\J'rov); de m~me l'Itsla «< flat ager IIlIus tlmes pendant sa vie publique. - A bapUsmaCe...
desertus J),le syriaque et plusieurs Pères; Il usque.,. Ici comme dans les évangiles, le ml-
est donc tout à tait probable que saint PIerre nlstère du précurseur est regardé comme le
aura fait cette légère modIfication au texte, point de départ de celui de Notre-Seigneur. Cf.
pour rendre l'application à Judas plus claire et Matth. m, 1 et 88.; Mal"C. l,let ss.; Luc. m, 1
plus directe. Le PB. LXVIII convient d'ailleurs et SB. - Testem l'esurl.ectionis... Ce grand ml-
certainement au Messie, au moins dans le sens racle était, en eJlet, « la vérité centrale» que
typique, comme le prouvent les applications les apÔtres étalent appelés à annoncer au monde;
diverses que le Nouveau Testament fait de lui or, pour la démontrer avec plus de force, Il était
à Jésus. Cf. Matth. XXVII, 34; Joan. II, 17; bon d'avoir connu Jésus avant sa passion.
xv, 26; XIX, 28; Rom. xvi 3, etc. David y parle 23-26. Élection de saint Mathias. - Statuerunt.
de ses ennemis, qu'II maudit en tant qu'Ils s'é. Le verbe grec 'éO"'I"I)O"œv (la leçon 'éO"'rJ)O"EV, au
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ACT. I, 24 - II, 2.'

vocabatur Barsabas, qui appelé Barsabas, surnommé le Juste,et
est Justus, et Mathiam. Mathias.

24. Et orantes dixerunt ; Tu, Domi~e, 24. Et se mettant en prières, ils dirent:
qui corda nosti omnium, ostende quem Seigneur, vous qui connaissez lès cœurs
elegeris ex his duobus unum, , de tous, montrez lequel de ces deux vous

avez choisi '

25. accipere locum minÎsterii hujus et 25. pour occuper la part du ministère
àpostolatus, de quo prrevaricatus est Ju. et de l'apostolat que Judas a quittée par
das, ut abiret in locum suum. son crime, pour s'en aller en son lieu.

26. Et dederunt sortes eis; et cecidit 26. Alors ils tirèrent ~ sort; et le sort
sors super Mathiam, et annumeratus e~t tomba sur Mathias, qui-"iut mis au rang
cam undecim apostolis. des onze apôtres. -

1. Lorsque le jour de la Pentecôte fut
arrivé, ils étaient tous ensemble dans un
même lieu.

2. Tout à collpjlse produisit, ve~ant

singulier, est peu garantie) peuteetradulre pa,: le choix d'Ùnepersonneou d'une chose. Cf. Lev.
« proposuerunt ». Saint Pierre consûlta sans doute VX, 8; Num. XXVI, 62 et ss.; Jos. VII, 14; 1 Reg.
l'assemblée, et les disciples qui réuulrent le plus x, 30 et s.; 1 Par. XXIV, 6; Prov. xvx, 23, etc.
de suffrages furent dé.lgnés comme candidats. Peut-Gtre conslsta-t-elie dans l'occasion pré-
- Joseph... Barsabas. Le nom personnel et le sente. d'après une très anctenne coutume, à
nom patrooymiqUjJ, puisque le second- sigulde : mettre dans un sachet deux tablettes sur les-
IIls de Schéba (Bar-Sêba'; selon d'antres: dis de q~elles étalent écrits les noms des candidats et à
Sllbba, Bar-Sabba'). -;- Cognominatus... Justus. tirer l'une d'elles, qui désigna l'élu de Dieu.
'looO"1:oç : surnom latin, avec une désinence. II L ' Z' t ~"~, J , Z. ,- .se es on.."" a "rusa emgrecque. Ce Joseph, dont une ancienne traditIon . .
fait, ainsi que saint Mathia., un des soixante-douze Z~.1our d- Za Pente..te. Il.1.4.
dlseiples (voyez saint Éplph., x, 20, et Eusèbe, 1° L'Esprit. Saint desceud miraculeusement
Bi"t. _001., I, 12, 1), avait donc jusqu'à trois sur les apôtres et les dïBëlplëi""réunÏs dans le
noms. - Mathiam. C'est l'hébreu Matiah, do!! cénacle. Il, 1-13.
de Jéhovah; appellation presque identique à cellfJ CHAP. Il. - 1-4. Le prodige.. - Oum com-
de saint Matthlell. - Orantes df",erunt.Remar- pZer$ntur... Le grec emploie le singlJller : Le
quez que les apôtres n'osent pas faire eux- 1our dé la Pentecôte étant accompli; c.-à-d.,
mGmes le choix; 11 leur sfJmblait à ho:; droit que étant arrivé. Expression tout hébraYque. Cf.. Gen,
le nouvel élu devait Gtre choisi directement par xxxv, 44; Ex. VII, 26;. Jer. XXXVI, 10; Luc.
Dieu, comme eux autrefois. - C'est probable- I, 67; IX, 21, etc. - Pentecostes. Nom grec (~
ment à Notre-Seigneur Jésus-Christ que s'adrèsse 7r&'I1:&XoO"'r'lj, le cinquantième; sous - ent.. il "ipcx,
l'apostrophe Domine; par conséquent aussi, toute Jonr), donné à la fGte antérieurement appelée
la prière. - Qui corda 7Ios!i... Il fallait ootte des Semaines (of. Ex.. XXXIV, 2) ou de la Mois-
qualité pour connaitre et désigner celui des deux son (cf. Ex. XXIII, 16), parce qu'on là célébrait
candidats qulétait le plus digne: ostende quem,.. cinquante jours après le lendem~1n de la Pâque.
Cf. Jer. XVII, 10, etc. -Locum ministeril._. Cf. Lev. XXIII, 15 et ss.; Deut. XVI, 9 et ss.;
(vers. 26.). Telle parait être la meilleure l6Qon, Il Mach. XII, 31-32. C'était l'une des trois plus
au lieu de la variante « sortem mlnisterll hujus)), grandes solennités religieuses des Juifs, et les
qu'on rencontre en de nombreux manuscrits grecs hommes étaient tenus, Ii moins d'empêchement
et a!lleurs, Comp.le vers. 17.- De quo pr_a- grave,devenlr la célébrer à Jérusalem: clrcon-
ricatus.. Simplement dans le grec: (L'apostolat) stance provideutlelle dans le cas présent, pour la
dont Judas s'est retiré; c.-àcd., qu'il a aban- diffusion plus prompte de l'évangile. - Erant
donné. - Les IllQts ut,.. ln Zocum... sont Ici un omnes...: tous ceux que le narrateur a mentionnés
euphémisme terrible, car le lieu propre à Judas plus haut, I, 15; les disciples aussi bien que les
.( 1:0'1 10,0'1) n'est autre que l'enfer. Voyez Matth. apôtres. - In eodem Zoco: dans l'appartement où
XXVI, 24 et les notes. - Dederunt sortes... Ils se réunissaient depuis l'ascension. Cf. x,13.-
Méthode souvent employée dans l'Ancien Testa- Et lactus est... Les versets 2 et 3 décrivent deux
ment, lorsqu'on voulait laisSer à la Providenoe p:!lénomènes extérieurs miraculeux, dont lepre-



du ciel, un bruit comme celui d'un vent tanquam advenientis spiritus vehemen-
impétueux, et il remplit toute la maison tis, et replevit totam domum ubi erant
où ils étaient assis. sedentes.

3. Et ils '{Ïrent paraître des langues 3. Et apparuerunt illis. dispertitre lin-
séparées les unes des autres, qui étaient gure tanquam ignis,. seditque supra sin-
comme de feu, et qui se posèrent sur gulos eorum.
chacun d'eux.

4. Et ils furent tous remplis du Saint- 4.Etrepleti sunt omnes Spiritu sancto.,
Esprit, et ils commencèrent à parler et,cœperunt loqui variis linguis, prout.
diverses langues, selon que l'Esprit saint Spiritus sanctus dabat eloqui illis.
leur donnait de s'exprimer.

5. Or il y~avait à Jérusalem des Juifs 5. Erant autem in Jerusalem habi-.
pieux qui y séjoul'llaient, de touteij les: tantes Jud~i, viri religiosi ex omni
nations qui sont sous le ciel. natione qure sub crelo est.

6. Après que ce bruit se fut fait en- 6. Facta autem hac voce, cgnvenit
tendre, ils accoururent en fonle, et ils multitudo, et mente confusa est, quo-
furent stupéfaits, parce que chacun les niam audiebat unusquisque lingua sua
entendait parler dans sa propre langqe. 1110s loquentes.

".
-

mier frappa le sens de l'oule,le seoond le sens d'abord entre eux, dans le cénacle, que les
de la vue. - De C11JW sonus... Ce fut un bruit apôtres et les disciples se mirent à parler ainsi;
a.ussi soudain que violent, qui vena.lt des régions Ils le tirent ensuite devant le peuple, comme le
supérieures de l'air, et qui ressemblait au vent dit la suite de la. narration (cf. vers. 7).- Prout
lorsqu'il souftle en tempête (tanq_m,.. Bpiri- Spiritus... Tous ne pariaient donc PlIs toutes
tus. . .). Il symbolisait la présence de Dieu. Cf. sortes de langues, ni tous le même Idiome. V oye~
II Reg. v, 24; III Reg. XIX,I1 ; Ps. cm, 8, etc. les vers. 8-11. - Eloqui. Le mot greo Ùo7tO-
En même temps, signe de la puissance Irrésls- cp6É'Y'YE0"6aL est rare et solennel; Il convient
tlble de l'Esprit-Saint. - Le trait qui suit, fort bien à la situation.
,.ep!evit totâm marque la grande violence de 5 -18. Vif étonnement produit par ce mlra.cle
ce bruit. - D;spprtitre... De. nombreux Interprètes parmi les Juifs nombreux qui en furent témoins.
supposent à bon droit que le participe SLtXIJoE- - Habitantes (XtX..OtXOVV..Eç) : des Juifs
pt~61JoEVtXL est à la. forme moyenne: se parta- étrangers, d'a.près le contexte, et demeura.nt à
gea.nt.. - Lingu11J tanquam... Par conséquent, Jérusalem soit d'une manière transltoi1:e (pour
l'a.pparence de flammes en forme de langues. la f6te, ou pour un temps plus oonsidérable) ,
Emblème du langage briliant avec lequel les soit d'une façon perpétuelle. - ~ omni... QU11J...
prédioateurs de l'évangiie allaient bieutôt prê- Hyperboie poétique, qui revient à dire: de nom-
cher Notre- Seigneur Jésus-Christ. ~ Seditque... breuses contrées du monde. Comp. ce mot du
Il résulte de cette petite description qu'une roi Hérode Agrippa., cité pa.r Josèphe, Bel!. jud.,
masse de feu se présenta d'abord aux rega.rda II, 6, 4 : « Il n'y a. pas une na.tion dana le
des disciples. et qu'elle se divisa ensuite en monde qui ne contienne quelqu'un de nous. »
tlamnles multiples, dont chacune vint se placer La suite du livre, les épttres, les auteurs chré-
.ur l'un des assistants. Ce fut là le.bapt6me de tiens, juifs et palens des premiers siècles con-
feu qu'avait prédit autrefois Jean - BaptIste. Cf. tlrment cette assertion. - Facta... voce (vers. 6).
Luc. III, 16; XII, 49, eto. - lilt,.ep!eti sunt.., Comp. Joan. III, 8, où Jésus parle aussi de la
(vers. 4). Le fait principal est énoncé brlève- voix du vent- Ce bruit avait retenti an loin
ment; mals l'expression même marque une elfu- dans la ville, et beauooup de ceux qui l'enten-
sion tout à fait abondante de l'Esprit divin. - dirent acooururent à l'endroit d'où il leur avait
Et oœperunt... Troisième manifestation surnatu- paru sortir: convenit muUitudo. Ce dernier mot
relie, par laquelle le Salnt..Esprit montra. qu'il (7tÀi\6o;) est un de ceux qui ca.ractérlsent saint
était vraiment descendu sur les premiers chré- Luo oomme écrivain. - Mente co11fusa est.
tiens. - Loqui va,.iis !inguis. D'après le grec : Bofine traduction de o-uvE",(v6'1j. 4. la lettre:
en d'autres langues (que la leur); C.- à - d., en elle fut troublée, confondue. - Motif de ce pro-
langnes étrangères, qu'Ils n'avalent jamais ap- fond étonnement: quoniam audieba.t... - Lin-
prise.. Don extraordinaire, prédit par Notre- gua. Le substantif SLaÀÉx't'i', employé ici dans
Selgn~ur (of. Marc. XVI, 17 : ([ Ils pa.rleront des le grec, ne désigne pas ce que nous nommons
langues nouvelles)) ; c.- à - d., inconnues), et qui aUjourd'hui un dialecte; il est synonyme de
devint dès lors a.8sez fréquent dans l'Église prl- 'YÀwO"O"a, la.ngue (comp. les vers. 8, 4 et 11;
mltlve. Cf. x, 46; XIX, 6, et surtont 1 Cor. XIV, l, 19b, etc.). - Stupeba.nt (vers. 7: E~lO"'ttXv..o,
passage regardé à bon droit comme un ([ locus ils étalent hors d'eux-mêmes)... et mi,.abantu,..
classicus » en ce qui concerne èe prodige (voyez Le narrateur insiste sur la très vive admiration
les commentaires). La. présente narration en des témoins du prodlKe. Comp. le vers. 12. Ceux-ci
détermine clairement la nature: voyez en par- vont décrire eux, mêmes , en termes aussi clairs
t1onlier les vers: 6. 8 et ss., 11. C'e.t sans doute qu'éloquents, v~rs. 7b ,II, la merveille qui les



7. Stupebant al1tem omnes, et mira- 7. Ils étaient tous hors d'eux - mêmes; 1

bantur dicentes : Nonne ecce omues isti et dans leur étonnement ils disaient: Tous
qui loquuntur, Galilœi sunt? ces hommes qui parlent ne sont-ils pas

Galiléens?
8. Et quomodo nos audivimus unus- 8. Comment donc chacun de nous les

quisque linguam nostram, in qua nati entend-il parler la langue de son pays?
sumus?

9. Parthi, et Medi, et lElamitœ, et 9. Parthes, Mèdes, Élamites, ceux qui
c qui habitant Mesopotamiam, Judream et habitent la Mésopotamie, la Judée et la
Cappadociam, Pontum et Asiam, Cappadoce, le Pont et l'Asie,

10. Phrygiam et Phamphyliam, lEgy- 10. la Phrygie et ]a Pamphylie,
ptum et partes Libyœ qure est circa l'Égypte et le territoire de la Libye qui
Cyrenen, et advenre Romani, est près de Cyrène, les étrangers rési-

dant à Rome,
Il. Judrei q~o9ue etproselyti, Cretes Il. Juifs ou prosélytes, Crétois et

et Arabes, audlVlmus eos loquentes no- Arabes, nous les entendons parler en
stlis linguis magnalia Dei. nos langues des merveilles de Di~u.

12. Stupebant autem omnes, et mira- 12. Ils étaient tous hors d'eux-m~mes,

frappait: Nonne ecce... - GaltZlEi sunt. On pavait plus loin, à propos des voyages de saint Paul,
fort bien à Jérusalem que la plupart des disciples et où l'on parlait soit le grec, soit les Idiomes
de Notre:Selgneur Jésus-Christ étalent orlgl- des anciens habitants. Par Asiam, Il faut en-
naires de Galilée. Cf. Luc. XXII, 59, etc. - Quo- tendre l'Asie proconsulaire, située dans la partie
modo... unusquiBque... (vers. 8). C'est bien en occidentale de la grande péninsule. - JIffgy.
cela que consistait le miracle. Au lieu du pré- ptum. La Basse - Égypte surtout était remplie
térlt audivimus, le grec a le temps présent: d'Israélites; on en comptait plus d'un million
ù."OVO~EV, nous entendons. De même au vers. Il. à Alexandrie. - Partes Libym qum... La Trlpo-
- Linguam in qua nati... Locution populaire, IItalne actuelle, à l'ouest de l'Égypte. On parlait
qui slgnille : la langne de notre pays d'origine, le grec dans ces deux pays. - Advenm Bomant.
notre langue maternelle. Suit l'énumération (ver- C.- 11 - d., les Juifs qui résidaient 11 Rome comme
set 9-110) de quinze contrées distinctes où Il y étrangers (advenm, ot ~7r,a1)~oijv"Eç : expres-
avait alors des Juifs ou des prosélytes, et qui se slou moins forte que "~"ot"OÛV,,Eç du vers. 5;
trouvaient représentées à Jérusalem en ce grand d'ordina!re, elle marque simplement un séjour
jour par quelques-unQ d'entre eux, Cette llsts passager). Les anciens auteurs nous apprennent
nOUQ montre bien 11 quel point la cité sainte ét~lt qu'ils y étaient en assez grand nombre, pour la
demeurée le centre du judllYsme. Voyez Josèphe, plnpart anctens captifs amenés par Pompée, puis
Be!!. j1td" VI, 9, S. Elle est d'ailleurs loin de allranchls. Voyez Cicéron, Pro Flacco, c. 28;
signaler tous les pays habités 11 cette époque Horace, Bat., I, 5, etc. - Les mots Judmi... et
par des IIls d'IsraEll, puisqu'elle ne mentionne proselytt (vers. Il) forment une sorte de réca.
ni l'Achaïe, ni la Macédoine, etc., où la suite pltulation; Ils ratombent sur tous les noms qui
de ce livre nous fera rencontrer des Juifs nom- précèdent, et pas seulement sur « advenœ Ro-
breux. Il n'y règne pas un ordre rI,goureux; manl» : Nous tous; qui sommes « soit Juifs,
néanmoins, les contrées sont citées en allant en soit prosélytes» (c'est ainsi qu'Il faut traduire
général de l'est 11 l'ouest, pnis du nord au sud le grec). Sur les prosélytes, voyez Matth.
pour la région Centrale. Voyez l' Atl. géogr., xxm, 15, et le commentaire. - Oretes et Arabes.
pl. l et XVII. - Parthi, Medt, JIfflamitm. Le La place extraordinaire donnée 11 ces deux
premier de ces peuples formait alors nn vaste peuples dans la liste, qui paraissait close, pronve
et puissant empire, qui tenait tête 11 Rome; il que celle-ci n'est point artlllclelle, mals composée
résidait au sud et à l'est de la mer Caspienne. d'après un document authentique. Les Crétois
Les Mèdes, autrefois si celèbres, étaient 11 l'ouest parlaient grec; les Arabes avalent lenr propre
des Parthes; les Élamites au sud des Mèdes, langue, qui vit toujours. - Audivimus eos...
dans la Susiane et près du golfe Per,lque, Ils Même remarque qu'au vers. 8; mals elle est
semblent avoir eu tous pour Idiome le persan bien plus frappante après cette longue énumé-
et ses dialectes. - Qut... Mesopotamtam. Entre ration. - Magnalia Dei. Les grandeurs de
le Tigre et l'Euphrate. Là on parlait l'araméen DIeu, les choses magnillques opérées par lui:
oriental. - Judmam. La province de ce nom, tel ëtalt le thème qne les apôtres et les disciples
ou peut-6tre m6me, comme en divers endroits dëveloppalent en diverses langnes, sous l'in-
de l'ëvangile, la Palèstlne tout entière: dans lluencedeI'Esprit-Saint.-Stupebant(vers.12;
les deux cas, la langne était l'aram~n occl. de nouveau ~~I.."avTo dans le grec, comme au
dental. Au lieu d~ la Judée, quelques manuscrits vers. 7). On comprend que l'étonnement causé par
mentionnent la Syrie, ou l'Arménie. - Cap- ce prodlge,lnou! jusqu'alors, n'ellt pas de bornes.
padociam... et Pamphyliam. CInq provinces - Mirabantur ad... Dans le grec: Ils étalent
d'Asie Mineure, dont Il sera encore question dans l'embarras (at1)7r6pouv) les uns à rëgard
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et dans leur étonnement ils se disaient les bantur ad in vicem, dicentes : Quidnam
uns aux autres: Que veut dire ceci? vult hoc esse?

13. Mais d'autres disaient en se mo- 13. Alli autem irridentes dicebant :
quant: Ils sont pleins de vin nou- Quia musto pleni sunt isti.
veau.

14. Alors Pierre, se présentant avec les 14. Stans autem Petrus oum undecim,
onze, éleva la voix et leur dit: Hommes. levavit vocem suam, et locutus est eis :
Juifs, et vous tous qui séjournez à Jéru- Virl Judœi, et qui habitatis Jerusalem
s8(lem, sachez bien ceci, et prêtez l'oreille universi, hoc vobis notum Bit, et auribus
à mes paroles. percipite verba mea.

15. Ces hommes ne sont pas ivres, 15. Non enim, sicut vos œstimatis, hi
comme vous le supposez, car il n'est ebrii sunt, cum Bit hora diei tertia j
que la troisième heure du jour.

16. Mais il arrive ce qui a été dit par 16. sed hoc est quod dictum est per
le prophète Joël: prophetam Joel:

17. Il arrivera dans les derniers jours, 17. Et erit in novissimis diebus, dicit
dit le Seigneur, que je répanw.ai de mon Dominus, effundam de Spiritu meo su-
Esprit sur toute chair j vos fils et vos per omnem carnem; et prophetabunt
filles prophétiseront, vos jeunes gens filii vestri et filiœ vestrœ, et juvenes
auront des visions, et vos vieillards auront vestri visiones videbunt, et seniores ve-
des songes. strisomnia somniabunt.

18. Oui, sur mes serviteurs et sur mes 18. Et quidem su{ler servos meos, et
servantes, en ces jours-là je répandrai super ancillas meas, ln diebus illis effun-
de mon Esprit, et ils prophétiseront. dam de Spiritu meo, et prophetabunt.

- .

des autres. O.-à-d. qu'Ils ne savaient comment fallait en réalité attribuer ce mJracle, vers. 22.36.
expliquer un tel phénomène, et qu'Ils s'lnterro- 14b. Petit exorde très solennel. - ViTi Ju-
geaient mlltuellement pour tâcher de l'éclaircir daoi, et qui... Deux apostrophes successives, dont
ensemble. - AZii... irridenteB (vers. 13). D'où fi l'une est plus générale et l'autre plus spéciale.
suit que les premiers, qui formaient la majorité, - Hoa (ce qui va suivre) tIOlitB..., et auribus...
traitaient le fait avec respect, et lui soupçon- Double appel à l'attention.
nalent une oriSlne divine. Ceux-ci l'Interprètent 15-21. Première partie du discours. - Non
avec une malignité grossière (qu'a musto...) , enim... L'apôtre réfute d'abord en termes rapides,
tournant en ridicule le saint cntbousiasmc auquel vers. 15, la calomnie des moqueurs e~rontés (cf.
se livraient les disciples el; le bruit un peu confus vers. 13). - ~m Bit... tertta... Raison péremp-
de leur langage. Le mot « mustUm j) ne désigne tolre pour les Julis, quise contentaient le matin
pas nécessairement du vin nouveau; Il convient d'un déjeuner très frugal, où ils ne buvaient
aussi pour représenter le vin donx, fabriqué dès pas de vin. Cf. Eooll. x, 16-17, et par contraste
cette époque avec des raisins secs. Is. v, Il. Or, Il n'était alors que neuf heures,

2° Discours de saint Pierre à la foule. il, puisque le jour civil commençait à six heures.14-36. - - - - - - - Seà Ma est... (vers. 16). La véritable Inter-
14'. Introduction. -' Stans. Dans le grec, prétatlon des falta merveilleux dont le cénacle

a-.a6Ei,: 10ëiitiOÏl solennelle. Cf. v, 20; XVII, 22; venait d'être le théâtre. - Quod àictum... per...
XXVII, 21. - Petrm. Ici encore (cf. x, 15 et ss.), Voyez Joel, n, 2S.32. La citation est faite
et durant toute la première partie du livre, Il d'après les LXX, avec de très légers change-
joue le rôle principal, en vertu de sa primauté. menta. - ln novi8Bimis àiIJbus. Dans l'hébreu
Saint Augustin fait remarquer très Justement la et la traduction d'Alexandrie: Après ces choses.
transformation qui s'est opérée dans le prince des La formule employée par saint Pierre revient
apôtres, lequel, naguère e~ayé à la voix d'une plusieurs fois dans l'Ancien Testament pour re-
servante, s'adresse maintenant avec intrépidité présenter les temps messianiques. Voyez Gen.
à une foule nombreuse pour prêcher Jésus- XLIX, 1b (et les notes); Is. n,l, etc. - La
Ohrist, sans redouter aucun péril. - Oum unde- petite parentbèse àicit Dominus a aussi été Insé-
.!m. Ds aont mentionnés comme les chefs s8COn- rée par l'apôtre. - De Sp!ritu meo. C'est-à-
dalres de l'Église. Groupés autour de Pierre, dire: quelque partie de mon Esprit. De même
Ils l'approuvaient de la voix et du geste. Of. dans les Septante. L'expression est plus géné-
v,29,etc. -Locutusest(à.1tEql6Éy~œTo,comme raIe dans l'hébreu: (Je répandrai) mon Esprit.
au vers. Sb). Deux parties dans ce discours plein - Juvenes... et seniores... Les deux propositions
d'à-propos: après un très court exorde, ver- sont Interverties dans le texte primitif et dans
set 14b, saint Pierre explique à la foule la vraie les LXX. - Et qu!àem super... (vers. 18). La
nature du prodige dont elle était témoin, ver- gradation est mieux marquée dans l'hébreu:
sets 16.21; fi démontre ensuite le caractère Même sur mes esclaves... - La répétition des
messlaniqueetl'autorlté divine de Jésus, auquel Il mots et prophetabunt est aussi propre à saint
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24. Dieu l'a ressuscité, en dissipant 24. Quem Deus suscitavit., solutis do-
les douleurs du séjour des morts, parce loripu8 inferni, juxta quod impossibile
qu'il était impossible qu'il y fîtt retenu. erat teneriillum ab eo.

25. Car David dit de lui: Je voyais 25. David enim dicit in eum : Provi-
tou}ours le Seign~ur devant m.°i, par~e debam D°!llinum in c()~spectu m~o. sem-
qu'Il. estàmadrolte, afin que Je ne SO]S per, quomam a dextrIs,est mlhl, ne
point ébranlé. commovear.

26. C'est pourquoi mon: cœur s'est 26. Propter hoc lretatum est cor meum,
réjoui, et ma langue a été dans l'allé- et exultavit lingua mea, insuper et caro
gresse, et ma chair même reposera avec I:nea requiescet in spe,
espérance,

27. car vous ne laisserez pas mon Ame 27. quoniam non derelinques animam
dans le séjour des morts, et vous ne meam in inferno, nec dabis Sanctum
permettrez pas que votre Saint voie la tllum videre corruptionem.
corruption.

28. Vous m'avez fait connaître le che- 28. Notas mihi fecisti vias vitre, et
min de la vie, et vous me remplirez de replebis me jucunditate cum facie tua.
joie ~n lJle montrant votre visage.

29. Mes frères, qu'il me soit permis
de vous dire hardilJlent, au sujet du

pas ]e leur dire avec plus de modération. - bien-aimé. Jésus était cela pour DIeu. Cf. Matth..Quem... suscttarit (vers. '-4). Telle est l'Idée ou]- nI, 17 et xvn, 6. - Notas... tecisti... (vers. '-8). '

mlnante de ce discours; aussi le fait qu'elle C'est encore la même pensée, exprimée en termes
énoncesera-t-!! amplement démontré, vers. '-6 posltlf',qui désignent clairement la résurrection
et SB. - Les mots solutis... interni sont une du Messie. - Replebis me... : après l'ascension.
réminiscence du PB. xvn (hébr., xvm), 6, d'après Le texte hébreu est plus concis, plus énergique:
la traduction des LXX. Au lien de dOlonbU08, on Satiété de Joies en ta présence. - ViTi tratres
lit dans l'hébreu « IjJs liens», et cette
image s'accoràe mieux avec le veri!e so-
lutis. La mort est représentée comme
un chasseur armé de son filet. L'Idée
exprimée dans ]es LXX ne manque pas
de beauté: ]e séjour des morts est censé
endurer, après. avoir reçu Jésus-Christ
dans son sein, de vIolentes douleurs
(6>ôiv~" les douleurs de l'enfantement),
qul ne seront apaisées que par la résur-
rectIon du Sauveur. - Impos8ibile erat...
Indépendamment de aIl divinIté (qui de-
meure à l'arrIère-plan dllns tout ce pas-
sage), JésUS1 ne pouvait pliS demeurer au
pouvoIr de la mort (teneri, "p~..f,'afJ~t :
expressIon énergique), parce que le Sei-
gneur voulait qu'!! ressuscitât; volonté
nettement exprimée dllns un ancien et
célèbre oracle: David enim... (vers. '-6
et ss.). - mcit in eu,n. C.-à-d., au
sujet de Jésus de Nllzareth, que le pas-
sage en question concerne certainement
d'une manière dirl'cte. ~ Providebam... Ce (vers. '-9). Apostrophl' affectueuse l't conc1lfante.
tl'xte est ~lré du PB. xv (hébr., XVI), 8 -II, et Comp. les vers. 14" et '-2". Saint Pierre va dé-
cité exactément d'après les LXX. Voyez-en le montrer que ce texte ne saurait être appliqué à
commentaire au tome IV, p. 61 et SB. D'abord celui qui l'avait écrIt, c.-à-d. à David, vers. '-9,
général, le s.entlment de vive confiance qui mals qu'Il ne convient qu'au Messie, Vl'rs. 30-31,
l'st contenu dans le vers. 26" se spécialisera l't qu'Il a reçu sa parfaite réalisation en Jésus,
bIentôt: ce que le Christ m9urallt attendait de vers. 32, qui, après être remonté au ciel, a ré-
Dieu, c'était sa résurrection. Cf. vers. 26 et SB. pandu l'Esprit-Saint sur ses dIscIples, vers. 33-36.
- Lingua mea. Dans l'hébreu: ma gloIre; - Liceat audenter... Transition délicate et forte
c.-à-d., mon âme. - Requies"et. LI' grec dit: tout ensembll'. - De patriar"ha... TItre d'ordi-
,,~..~a"1J'i"'af,t, habitera (dans l'espérance). - nalre réservé à Abraham, à Isaac, à Jacob et
Sanctum tuum (vers. 27), Dans l'hébreu: ton aux douze fils de ce dernler.- SepulCMtm ejus

,
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defunctus eljt, et sepultus, et sepulcrum patriarche David, qu'il est mort, qu'il a
ejus est apud nos usque in hodiernum été enseveli, et que son sépulcre est
diem. parmi nous jusqu'à ce jour.

30. Propheta igitur cum esset, et sciret 30. Mais comme il était prophète, et
quia jurejurando- jurasset illi Deus de qu'il savait que Dieu lui avait juré, sous
fructu lumbi ejus sedere super sedem la foi du serment, de faire asseoir sur
ejus, son trône un fils issu de lui,

31. providens locutus est de resurre., 31. e'est la résurrection du Christ qu'il
ctione Christi, quia neque derelictus est a prévue, lorsqu'il a dit qu'il n'a pas été
il! inferno, neque caro ejus vidit corru- laissé dans le séjour des morts, et que
ptionem. sa chair n'a pas vu la corruption.

32. Hunc Jesum resuscitavit Deus, 32. C'est ce Jésus que Dieu a ressus-
cujus omnes nos testes sumus. cité j nous en sommes tous témoins.

33. Dextera igitur Dei exaltatus, et 33. Après donc qu'il a été élevé par
promissione Spiritus sancti accepta a la droite de Dieu, et qu'il a reçu du Père
Patre, effudit hunc, quem vos videtis la promessedel'Espritsaint,ilarépandu
et auditis. cet Esprit, que vous voyez et entendez.

34. Non enim David ascendit in cre- 34. Car David n'est pas monté au ciel;
lum; dixit autem ipse : Dixit Dominus mais il a dit lui-même: Le Seigneur a
Domino meo : Sede a dextris meis, dit à mon Seigneur: Assieds-toi à ma

droite,35. donec ponam inimicos tuos seabel- 35. jusqu'à ce que j'aie fait de tes
lum pedum tuorum. enne~is l'escabeau de tes pieds.

36. Certissime sciat ergo omnis domus 36. Que toute la maison d'Israël sache
Israel quia et Dominum eum et Christum donc très certainement que Dieu a fait
fecit Deus, hunc,Jesum quem vos cruci- Seigneur et Christ ce Jésus que vous
fixistis. avez crucifié.

-

est... Preuve manifeste que David n'était pas de Jésus. Voyez l, 4 et les notes.- Effudit hunc.
ressuscité. Sur œ tombeau, célèbre autrefois par C'était donc Notre-SeIgneur Jésus-Christ lui-
sa beauté,voyez Neh. m, 16; Josèphe, AnI., même qui venait d'envoyer et de répandre abon-
VII, 16, 3; XIII, 8, 4; XVI, 7,1; saint JérÔme, dammentle SaInt-Esprit sur son Église. - Quem
Epist. 46, aà Maroel!. - Propheta tgttur... vos... C.-à-d., dont vous voyez et entendez les
(vers. 30). Le saint roi était évidemment pro- manifestations miraculeuses. - Non entm Da-
phète dans œ psaume, puisque c'est de l'avenir 1Ità... Argument (vers. 34-36) analogue à œlui
du Messie qu'Il y parlait, et non pas du sien. du vers. 29. Saint Pierre ne demande pas à ses
- Jurejuranào jura1ltt (hébraYsme). Serment auditeurs de le croire sur parole, lorsqu'II leur
solennel, qui manifestait de la part de DIeu un parle de l'ascension de Jésus-Christ; Il va leur
décret immuable. Cf. II Reg. VIl, 12 -16; PB. citer un autre oracle de David, qui la prédisait
LXXXvm (hébr., LXXXIX), 4, et.oxxxI (hébr., et qui l'est aussi réalisé. - Dlxit Domtnus...
OXXX1I) , Il. - De fructu lumbt... Expression Texte emprunté au PB. OlX, 1 (voyez le com-
tont hébrarque : de sa raœ, de sa postérité. - mentaire). Comp. Matth. XXIl, U, et les rpas-
Provtàens ('ItpoïBoo'/). Prévoyant l'avenir en sa sages parallèles de saint Marc et de saint Luc,
qualité de prophète, tandis qu'II composait œ où Jésus lui-même l'a cité, pour démontrer
psaume. Comp. le vers. 300. - Loculus... àe re- la divinité du Messie. - Les mots 8eàe a à~
surreolione... D'où Il suit que David, dans le pas- tri8... sont Ici les plus importants pour l'appll-
sage cité plus haut (cf. vers. 29 et ss.), n'a cation que saint Pierre fait de œ texte. Dieu,
vraiment parlé que du Christ, comme l'ont en parlant à son Christ, lui dit: Viens occuper à
outre démontré les faits: quia neque..., neque... tout Jamais auprès de moi la première place. -
- Hul&o Je8um... (vers. 32): ainsi que Pierre Certis8ime 80iat... (vers. 3~). Conclusion de cette
l'avait déjà dit au vers. 24; mais son assertion argumentation et de tout le discours. - Domus
a une forœ toute nouvelle, à la suite de sa pe. Israel. La nation th~ocratlque, envlsag~e dans
tlte argumentation. - Oujus omnB8 nos... Tous son ensemble, comme formant une sente et
les membres du collège apostolique. Cf. vers. Ua; mame famille. - Et Dominum... et Ohrtstum.
l, 8b, etc. - De",tera...Del (vers. 33). H~brarsIlIe: Ces deux noms sont très accentués. CoIlIp.I Petr.
par la toute-puissance de Dieu. Cf. v, 31; Phil. m, 16, -où ils sont pareillement associés. -
[1,9, etc. - Ea:aUatus: Jusqu'au ciel, par l'as- Quem vos... Contraste tragique, bien capable de
oenslon, CI qui est une suite nécessaire (et aussi frapper la conscience des auditeurs et de les
une preuve frappante) de la résurrection. » - porter au repentir. C'est r~ellement, comme on
Promissione Sp!ritus... Dieu avait, promis solen- l'a dit, CI aculeus ln 1!ne », et nous lui verrons
nellement de donner l'Esprlt-~nt aux disciples produIre aussitôt son e~et.




























































































































































































































































































































































































